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REVISION DE LA CONSTITUTION

Révision de l'article 151
de la Constitution

TEXTE ADOPTE PAR LES COMMISSIONS
REUNIES DE REVISION DE LA CONSTITUTION

ET DE LA REFORME DES INSTITUTIONS
ET DE LA JUSTICE

Article unique

L'article 151 de la Constitution
est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 151. - § r-. Les juges
sont indépendants dans l'exercice
de leurs compétences juridic-
tionnelles. Le ministère public est
indépendant dans l'exercice des
recherches et poursuites indivi-
duelles, sans préjudice du droit du
ministre compétent d'ordonner
des poursuites et d'arrêter des di-
rectives contraignantes de politi-
que criminelle.....ycompris en ma-
tière de politique de recherche et
de poursuite.

Voir:

Enig artikel
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Belgische Kamer
van volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1998-1999 (*)

14 OKTOBER 1998

HERZIENING VAN DE GRONDWET

Herziening van artikel151
van de Grondwet

TEKST AANGENOMEN DOOR DE VERENIGDE
COMMISSIES VOOR DE HERZIENING VAN
DE GRONDWET EN DE HERVORMING DER

INSTELLINGEN EN VOOR DE JUSTITIE

Artikel151 van de Grondwet
wordt vervangen door de volgen-
de bepaling:

«Art. 151. - § 1. De rechters
zijn onafhankelijk in de uitoefe-
ning van hun rechtsprekende be-
voegdheden. Het openbaar minis-
terie is onafhankelijk in de
individuele opsporing en vervol-
ging onverminderd het recht van
de bevoegde minister om de ver-
volging te bevelen en om de bin-
dende richtlijnen van het straf-
rechtelijk beleid, inclusief die van
het opsporings- en vervolgingsbe-
leid, vast te leggen.
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- N°l: Proposition de MM. Olivier Maingain,
Geert Bourgeois, Antoine Duquesne, Patrick
Dewael, Pierre Beaufays, Renaat Landuyt, Thierry
Giet et Jo Vandeurzen.

- N" 2 et 3 :Amendements.
- N°4 : Rapport.

(*) Cinquième session de la 49' législature.

Zie:

Einziger Artikel

Artikel 151 der Verfassung wird
durch folgende Bestimmung er-
setzt:

«Art. 151. - § 1. Die Richter
sind unabhängig in der Ausübung
ihrer Rechtsprechungsbefugnisse.
Die Staatsanwaltschaft is unab-
hängig in der Durchführung indi-
vidueller Ermittlungen und Ver-
folgungen, unbeschadet des Rechts
des zuständigen Ministers, Verfol-
gungen anzuordnen und zwingen-
de Richtlinien für die Kriminalpo-
litik, einschließlich im Bereich der
Ermittlungs- und Verfolgungspoli-
tik, festzulegen.
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- N" 2 en 3 :Amendementen.
- N"4 :Verslag.
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§ 2. Il Ya pour toute la Belgique
un Conseil supérieur de la Justice.
Dans l'exercice de ses compétences,
le Conseil supérieur de la Justice
respecte l'indépendance visée au §
1er•

Le Conseil supérieur de la Justi-
ce se compose d'un collège franco-
phone et d'un collège néerlando-
phone. Chaque collège comprend
un nombre égal de membres et est
composé paritairement, d'une part,
de juges et d'officiers du ministère
public élus directement par leurs
pairs dans les conditions et selon le
mode déterminés par la loi, et
d'autre part, d'autres membres
nommés par le Sénat à la majorité
des deux tiers des suffrages expri-
més, dans les conditions fixées par
la loi.

Au sein de chaque collège, il y a
une commission de nomination et
de désignation ainsi qu'une com-
mission d'avis et d'enquête, qui
sont composées paritairement con-
formément à la disposition visée à
l'alinéa précédent.

La loi précise la composition du
Conseil supérieur de la Justice, de
ses collèges et de leurs commis-
sions, ainsi que les conditions dans
lesquelles et le mode selon lesquels
ils exercent leurs compétences.

§ 3. Le Conseil supérieur de la
Justice exerce ses compétences
dans les matières suivantes:

1° la présentation des candidats
à une nomination de juge, telle que
visée au § 4, alinéa premier, ou
d'officier du ministère public;

2° la présentation des candidats
à une désignation aux fonctions vi-
sées au § 5, alinéa premier, et aux
fonctions de chef de corps auprès
du ministère public;

3° l'accès à la fonction de juge ou
d'officier du ministère public;

4° la formation des juges et des
officiers du ministère public;

5° l'établissement de profils gé-
néraux pour les désignations vi-
sées au 2°;
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§ 2. Er bestaat voor geheel
België een Hoge Raad voor de
Justitie. Bij de uitoefening van
zijn bevoegdheden respecteert
hij de onafhankelijkheid be-
doeld in § 1.

De Hoge Raad voor de Justi-
tie bestaat uit een Nederland-
stalig en uit een Franstalig col-
lege. Elk college telt evenveel
leden en is paritair samenge-
steld uit, enerzijds, rechters en
ambtenaren van het openbaar
ministerie die rechtstreeks ver-
kozen worden door hun gelijken
onder de voorwaarden en op de
wijze bepaald bij de wet, en an-
derzijds, uit andere leden be-
noemd door de Senaat met een
meerderheid van twee derde
van de uitgebrachte stemmen
onder de voorwaarden bepaald
bij de wet.

Binnen elk college is er een
benoemings- en aanwijzings-
commissie en een advies- en on-
derzoekscommissie, die elk pa-
ritair zijn samengesteld
overeenkomstig de bepaling
van het vorige lid.

De wet bepaalt nader de sa-
menstelling van de Hoge Raad
voor de Justitie, zijn colleges en
hun commissies evenals de
voorwaarden waaronder en de
wijze waarop zij hun bevoegd-
heden uitoefenen.

§ 3. De Hoge Raad voor de
Justitie oefent zijn bevoegdhe-
den uit in volgende materies:

1° de voordracht van de kan-
didaten voor een benoeming tot
rechter, zoals bedoeld in § 4,
eerste lid, of tot ambtenaar van
het openbaar ministerie;

2° de voordracht van de kan-
didaten voor een aanwijzing in
de functies bedoeld in § 5, eer-
ste lid, en in de functies van
korpschef bij het openbaar mi-
nisterie;

3° de toegang tot het ambt
van rechter of van ambtenaar
van het openbaar ministerie;

4° de vorming van de rech-
ters en de ambtenaren van het
openbaar ministerie;

5° het opstellen van stan-
daardprofielen voor de aanwij-
zingen bedoeld in 2°;

§ 2. Es gibt für ganz Belgien ei-
nen Hohen Justizrat. Der Hohe Ju-
stizrat respektiert bei der Ausübung
seiner Befugnisse die in § 1 erwähn-
te Unabhängigkeit.

Der Hohe Justizrat setzt sich aus
einem französischsprachigen und ei-
nem niederländischsprachigen Kol-
legium zusammen. Jedes Kollegium
umfaßt eine gleiche Anzahl
Mitglieder und is paritätisch
zusammengesetzt einerseits aus
Richtern und Mitgliedern der
Staatsanwaltschaft, die unter den
Bedingungen und in der Weise, die
das Gesetz festlegt, unmittelbar von
ihresgleichen gewählt werden, und
andererseits aus anderen
Mitgliedern, die vom Senat mit
Zweidrittelmehrheit der abgegebe-
nen Stimmen unter den Bedingun-
gen, die das Gesetz festlegt, ernannt
werden.

Es gibt in jedem Kollegium eine
Ernennungs- und Bestimmungs-
kommission und eine Begutach-
tungs- und Untersuchungskommis-
sion, die gemäß der Bestimmung des
vorhergehenden Absatzes paritä-
tisch zusammengesetzt sind.

Das Gezetz gibt an, wie der Hohe
Justizrat, seine Kollegien und deren
Kommissionen zusammengesetzt
sind und unter welchen Bedingun-
gen und wie sie ihre Befugnisse aus-
üben.

§ 3. Der Hohe Justizrat übt seine
Befugnisse in folgenden Angelegen-
heiten aus:

1. Vorschlag von Kandidaten für
eine Ernennung zum Richter, so wie
in § 4 Absatz 1 erwähnt, oder zum
Mitglied der Staatsanwaltschaft;

2. Vorschlag von Kandidaten für
eine Bestimmung für die in § 5 Ab-
satz 1 erwähnten Ämter und für das
Amt des Korpschefs bei der Staats-
anwaltschaft;

3. Zugang zum Amt eines Rich-
ters oder eines Mitglieds der Staats-
anwaltschaft;

4. Ausbildung der Richter und
der Mitglieder der Staatsanwalt-
schaft;

5. Erstellung von Standardprofi-
len für die unter Nummer 2 erwähn-
ten Bestimmungen;



6° l'émission d'avis et de pro-
positions concernant le fonction-
nement général et l'organisation
de l'ordre judiciaire;

7° la surveillance générale et
la promotion de l'utilisation des
moyens de contrôle interne;

8° ti l'exclusion de toutes com-
pétences disciplinaires et péna-
les:

- recevoir et s'assurer du sui-
vi de plaintes relatives au fonc-
tionnement de l'ordre judiciaire;

- engager une enquête sur le
fonctionnement de l'ordre judi-
ciaire.

Dans les conditions et selon le
mode déterminés par la loi, les
compétences visées aux 1° à 4°
sont attribuées à la commission
de nomination et de désignation
compétente et les compétences vi-
sées aux 5° à 8° sont attribuées à
la commission d'avis et d'enquête
compétente. La loi détermine les
cas dans lesquels et le mode selon
lequel les commissions de nomi-
nation et de désignation d'une
part, et les commissions d'avis et
d'enquête d'autre part, exercent
leurs compétences conjointement.

Une loi à adopter à la majorité
visée à l'article 4, dernier alinéa,
détermine les autres compétences
de ce Conseil.

§ 4. Les juges de paix, les juges
des tribunaux, les conseillers des
cours et de la Cour de cassation
sont nommés par le Roi dans les
conditions et selon le mode déter-
minés par la loi.

Cette nomination se fait sur
présentation motivée de la com-
mission de nomination et de dési-
gnation compétente, à la majorité
des deux tiers conformément aux
modalités déterminées par la loi
et après évaluation de la compé-
tence et de l'aptitude. Cette pré-
sentation ne peut être refusée que
selon le mode déterminé par la loi
et moyennant motivation.

Dans le cas de nomination de
conseiller aux cours et à la Cour
de cassation, les assemblées géné-
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6° het geven van adviezen en
voorstellen inzake de algemene
werking en de organisatie van de
rechterlijke orde;

7° het algemeen toezicht op en
de bevordering van het gebruik
van de interne controlemiddelen;

8° met uitsluiting van enige
tuchtrechtelijke en strafrechtelij-
ke bevoegdheid :

- het ontvangen en het opvol-
gen van klachten inzake de wer-
king van de rechterlijke orde;

- het instellen van een onder-
zoek naar de werking van de rech-
terlijke orde.

Onder de voorwaarden en op de
wijze bepaald bij de wet, worden
de bevoegdheden vermeld onder
1° tot en met 4° toegewezen aan
de bevoegde benoemings- en aan-
wijzingscommissie en de bevoegd-
heden vermeld onder 5° tot en
met 8° toegewezen aan de be-
voegde advies- en onderzoekscom-
missie. De wet bepaalt in welke
gevallen en op welke wijze de be-
noemings- en aanwijzingscom-
missies enerzijds, en de advies- en
onderzoekscommissies ander-
zijds, hun bevoegdheden geza-
menlijk uitoefenen.

Een wet aan te nemen met de
meerderheid bepaald in artikel 4,
laatste lid, bepaalt de overige be-
voegdheden van deze Raad.

§ 4. De vrederechters, de rech-
ters in de rechtbanken, de raads-
heren in de hoven en in het Hof
van Cassatie worden door de Ko-
ning benoemd onder de voorwaar-
den en op de wijze bepaald bij de
wet.

Deze benoeming geschiedt op
gemotiveerde voordracht van de
bevoegde benoemings- en aanwij-
zingscommissie, bij een tweeder-
de meerderheid overeenkomstig
de modaliteiten bij de wet bepaald
en na afweging van de bekwaam-
heid en geschiktheid. Deze voor-
dracht kan enkel worden gewei-
gerd op de wijze bij de wet
bepaald en mits motivering.

In geval van benoeming tot
raadsheer in de hoven en in het
Hof van Cassatie, geven de be-
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6. Abgabe von Gutachten und
Vorschlägen im Bereich der allge-
meinen Arbeitsweise und Organi-
sation des Gerichtlichen Standes;

7. allgemeine Überwachtung
und Förderung der Benutzung
von internen Kontrollmitteln;

8. unter Ausschluß jeglicher
disziplinarischen und strafrecht-
lichen Befugnisse :

- Entgegennahme und Bear-
beitung von Klagen in bezug auf
die Arbeitsweise des gerichtlichen
Standes;

- Einleitung einer Untersu-
chung über die Arbeitsweise des
gerichtlichen Standes.

Unter den Bedingungen und in
der Weise, die das Gesetz festlegt,
werden die unter den Nummern 1
bis 4 erwähnten Befugnisse der
zuständigen Ernennungs- und
Bestimmungskommission und die
unter den Nummern 5 bis 8 er-
wähnten Befugnisse der zuständi-
gen Begutachtungs- und Untersu-
chungskommission zugeteilt. Das
Gesetz bestimmt, in welchen Fäl-
len und wie die Ernennungs- und
Bestimmungskommissionen, ei-
nerseits, und die Begutachtungs-
und Untersuchungskommissio-
nen. andererseits ihre Befugnisse
gemeinsam ausüben.

Ein mit der in Artikel 4 letzter
Absatz bestimmten Mehrheit an-
zunehmendes Gesetz legt die an-
deren Befugnisse dieses Rates
fest.

§ 4. Die Friedensrichter, die
Richter an den Gerichten, die Ge-
richtsräte an den Gerichtshöfen
und am Kassationshofwerden un-
ter den Bedingungen und in der
Weise, die das Gesetz festlegt,
vom König ernannt.

Diese Ernennung erfolgt auf
einen mit Gründen versehenen
Vorschlag der zuständigen Ernen-
nungs- und Bestimmungskom-
mission, mit einer Zweidrittel-
mehrheit gemäß den Modalitäten,
die das Gesetz festlegt, und nach
Beurteilung von Sachkunde und
Eignung. Dieser Vorschlag kann
nur in der vom Gesetz festgeleg-
ten Weise und mittels Begrün-
dung abgelehnt werden.

Bei einer Ernennung zum Ge-
richtsrat an einem Gerichtshof
und am Kassationshof gibt die Ge-
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rales concernées de ces cours
émettent un avis motivé selon le
mode déterminé par la loi, préala-
blement à la présentation visée à
l'alinéa précédent.

§ 5. Le premier président de la
Cour de cassation, les premiers
présidents des cours et les prési-
dents des tribunaux sont dési-
gnés par le Roi à ces fonctions
dans les conditions et selon le
mode déterminés par la loi.

Cette désignation se fait sur
présentation motivée de la com-
mission de nomination et de dési-
gnation compétente, à la majorité
des deux tiers conformément aux
modalités déterminées par la loi
et après évaluation de la compé-
tence et de l'aptitude. Cette pré-
sentation ne peut être refusée que
selon le mode déterminé par la loi
et moyennant motivation.

Dans le cas de désignation à la
fonction de premier président de
la Cour de cassation ou de pre-
mier président des cours, les as-
semblées générales concernées de
ces cours émettent un avis motivé
selon le mode déterminé par la
loi, préalablement à la présenta-
tion visée à l'alinéa précédent.

Le président et les présidents
de section de la Cour de cassation .•.
les présidents de chambre des
cours et les vice-présidents des
tribunaux sont désignés à ces
fonctions par les cours et tribu-
naux en leur sein, dans les condi-
tions et selon le mode déterminés
par la loi.

Sans préjudice des dispositions
de l'article 152, la loi détermine la
durée des désignations à ces fonc-
tions.

§ 6. Selon le mode déterminé
par la loi, les juges, les titulaires
des fonctions visées au § 5, ali-
néa 4, et les officiers du ministère
public sont soumis à une évalua-
tion.
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neralversammlung des betreffen-
den Hofes vor dem im vorherge-
henden Absatz erwähnten Vor-
schlag in der Weise, die das Gesetz
festlegt, eine mit Gründen
versehene Stellungnahme ab.

§ 5. De eerste voorzitter van § 5. Der erste Präsident des
het Hof van Cassatie, de eerste Kassationshofes, die ersten Präsi-
voorzitters van de hoven en de denten der Gerichtshöfe und die
voorzitters van de rechtbanken Präsidenten der Gerichte werden
worden door de Koning in deze vom König unter den Bedingun-
functies aangewezen onder de gen und in der Weise, die das Ge-
voorwaarden en op de wijze bij de setz festlegt, für diese Ämter be-
wet bepaald. stimmt.

Deze aanwijzing geschiedt op Diese Bestimmung erfolgt auf
gemotiveerde voordracht van de einen mit Gründen versehenen
bevoegde benoemings- en aanwij- Vorschlag der zuständigen Ernen-
zingscommissie, bij een tweederde nungs- und Bestimmungskommis-
meerderheid overeenkomstig de sion, mit einer Zweidrittelmehr-
modaliteiten bij de wet bepaald en heit gemäß den Modalitäten, die
na afweging van de bekwaamheid I das Gesetz festlegt, und nach Be-
en geschiktheid. Deze voordracht urteilung van Sachkunde und Eig-
kan enkel worden geweigerd op de nung. Dieser Vorschlag kann nur
wijze bij de wet bepaald en mits in der vom Gesetz festgelegten
motivering. Weise und mittels Begründung

abgelehnt werden.
Bei einer Bestimmung für das

Amt als erster Präsident des Kas-
sationshofes oder als erster Präsi-
dent eines Gerichtshofes gibt die
Generalversammlung des betref-
fenden Hofes vor dem im vorher-
gehenden Absatz erwähnten Vor-
schlag in der Weise, die das Gesetz
festlegt, eine mit Gründen verse-
hene Stellungnahme ab.

Der Präsident und die Abtei-
lungspräsidenten des Kassations-
hofes .•.die Kammerpräsidenten
der Gerichtshöfe und die Vizeprä-
sidenten der Gerichte werden von
den Höfen und den Gerichten aus
deren Mitte unter den Bedingun-
gen und in der Weise, die das Ge-
setz festlegt, für diese Ämter be-
stimmt.

Onverminderd de bepalingen Unbeschadet der Bestimmun-
van artikel 152, bepaalt de wet de gen van Artikel 152 legt das Ge-
duur van de aanwijzingen in deze setz die Dauer der Bestimmungen
functies. für diese Ämter fest.

§ 6. Op de wijze bij de wet be- § 6. In der vom Gesetz festge-
paald .•.worden de rechters, de titu-

1
legten Weise werden die Richter,

larissen van de functies bedoeld in die Inhaber der in § 5 Absatz 4
§ 5, vierde lid, en de ambtenaren erwähnten Ämter und die Mitglie-
van het openbaar ministerie on- der der Staatsanwaltschaft einer
derworpen aan een evaluatie. Bewertung unterworfen.

trokken algemene vergaderingen
van deze hoven, voorafgaandelijk
aan de voordracht bedoeld in het
vorig lid, een gemotiveerd advies
op de wijze bij de wet bepaald.

In geval van aanwijzing tot de
functie van eerste voorzitter van
het Hofvan Cassatie ofvan eerste
voorzitter van de hoven geven de
betrokken algemene vergaderin-
gen van deze hoven, voorafgaan-
delijk aan de voordracht bedoeld
in het vorige lid, een gemotiveerd
advies op de wijze bij de wet be-
paald.

De voorzitter en de afdelings-
voorzitters van het Hof van Cas-
satie, de kamervoorzitters van de
hoven en de ondervoorzitters van
de rechtbanken worden door de
hoven en de rechtbanken in deze
functies aangewezen uit hun le-
den onder de voorwaarden en op
de wijze bij de wet bepaald.



Disposition transitoire

Les dispositions des §§ 3 à 6
entrent en vigueur après l'instal-
lation du Conseil supérieur de la
Justice, visée au § 2.

A cette date, le premier prési-
dent, le président et les prési-
dents de section de la Cour de
cassation, les premiers prési-
dents et les présidents de cham-
bre des cours et les présidents et
vice-présidents des tribunaux
sont réputés être désignés à ces
fonctions pour la durée et dans
les conditions déterminées par la
loi et être nommés en même
temps respectivement à la Cour
de cassation, à la cour d'appel ou
à la cour du travail et au tribunal
correspondant.

Entre-temps, les dispositions
suivantes restent d'application:

Les juges de paix et les juges
des tribunaux sont directement
nommés par le Roi.

Les conseillers des cours d'ap-
pel et les présidents et vice-prési-
dents des tribunaux de première
instance de leur ressort sont nom-
més par le Roi, sur deux listes
doubles, présentées l'une par ces
cours, l'autre par les conseils pro-
vinciaux et le Conseil de la Ré-
gion de Bruxelles-Capitale, selon
le cas.

Les conseillers de la Cour de
cassation sont nommés par le Roi,
sur deux listes doubles, présen-
tées l'une par la Cour de cassa-
tion, l'autre alternativement par
la Chambre des représentants et
par le Sénat.

Dans ces deux cas, les candi-
dats portés sur une liste peuvent
également être portés sur l'autre.

Toutes les présentations sont
rendues publiques, au moins
quinze jours avant la nomination.

Les cours choisissent dans leur
sein leurs présidents et vice-pré-
sidents. »,
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Overgangsbepaling

De bepalingen van de §§ 3 tot 6
treden in werking na de installatie
van de Hoge Raad voor de Justitie,
zoals bedoeld in § 2.

Op deze datum, worden de eer-
ste voorzitter, de voorzitter en de
afdelingsvoorzitters van het Hof
van Cassatie, de eerste voorzitters
en de kamervoorzitters van de ho-
ven en de voorzitters en de onder-
voorzitters van de rechtbanken ge-
acht in deze functies te zijn
aangewezen voor de duur en onder
de voorwaarden bij de wet bepaald
en tegelijk te zijn benoemd in res-
pectievelijk het Hof van Cassatie,
het hof van beroep of het arbeids-
hof en de overeenkomstige recht-
bank.

Tot dan blijven de hiernavol-
gende bepalingen van toepassing.

De vrederechters en de rechters
in de rechtbanken worden recht-
streeks door de Koning benoemd.

De raadsheren in de hoven van
beroep en de voorzitters en onder-
voorzitters der rechtbanken van
eerste aanleg binnen hun rechts-
gebied worden door de Koning be-
noemd uit twee lijsten van twee
kandidaten, de ene door die hoven,
de andere, naar gelang van het
geval, door de provincieraden en
de Raad van het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest voorgelegd.

De raadsheren in het Hof van
Cassatie worden door de Koning
benoemd uit twee lijsten van twee
kandidaten, de ene door het Hof
van Cassatie, de andere beurte-
lings door de Kamer van volksver-
tegenwoordigers en door de Se-
naat voorgelegd.

In beide gevallen mogen de op
een lijst voorgedragen kandidaten
ook op de andere worden voorge-
dragen.

Alle voordrachten worden open-
baar gemaakt ten minste vijftien
dagen voor de benoeming.

De hoven kiezen uit hun leden,
hun voorzitters en ondervoorzit-
ters. »,
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Übergangsbestimmung

Die Bestimmungen der Para-
graphen 3 bis 6 werden wirksam
nach der Einsetzung des in § 2 er-
wähnten Hohen Justizrates.

Ab diesem Datum wird davon
ausgegangen, daß der erste Präsi-
dent, der Präsident und die Abtei-
lungspräsidenten des Kassations-
hofes, die ersten Präsidenten und
die Kammerpräsidenten der Ge-
richtshöfe und die Präsidenten
und Vizepräsidenten der Gerichte
für die Dauer und unter den Be-
dingungen, die das Gesetz fest-
legt, für diese Ämter bestimmt
sind und gleichzeitig beim Kassa-
tionshof, beim Appellationshof
oder Arbeitsgerichtshof bezie-
hungsweise beim betreffenden
Gericht ernannt sind.

In der Zwischenzeit bleiben fol-
gende Bestimmungen anwend-
bar:

Die Friedensrichter und die
Richter an den Gerichten werden
unmittelbar vom König ernannt.

Die Gerichtsräte an den Appel-
lationshöfen und die Präsidenten
und Vizepräsidenten der zu ihrem
Bereich gehörenden Gerichte er-
ster Instanz werden vom König
aus zwei Listen mit je zwei Kandi-
daten ernannt, von denen die eine
von diesen Höfen, die andere von
den Provinzialräten beziehungs-
weise vom Rat der Region Brüs-
sel-Hauptstadt vorgelegt wird.

Die Gerichtsräte am Kassa-
tionshof werden vom König aus
zwei Listen mit je zwei Kandida-
ten ernannt, von denen die eine
vom Kassationshof, die andere ab-
wechselnd von der Abgeordneten-
kammer und vom Senat vorgelegt
wird.

In beiden Fällen dürfen die auf
einer Liste aufgeführten Kandi-
daten ebenfalls auf der anderen
aufgeführt werden.

Alle Vorschläge werden minde-
stens fünfzehn Tage vor der Er-
nennung veröffentlicht.

Die Gerichtshöfe wählen aus
ihrer Mitte ihre Präsidenten und
Vizepräsidenten. »,
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